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Det skete der i de to første bøger



Katriona – eller Kat, som de fleste kalder hende – kommer fra bjergegnen Tre Dale. Her boede hun på Ranunkelkroen, hvor hendes mor, Tess, er krokone. Men Katriona kom hele tiden op at skændes med sin stedfar, Cornelius. Til sidst blev det så slemt, at hendes mor bestemte, at Kat måtte sendes væk, selv om pæne piger i Breda ellers altid bliver hjemme på den egn, hvor de er født. I Breda er det nemlig kvinderne, der bestemmer over hus og jord. Mændene må enten rejse rundt på må og få eller søge tjeneste hos en maestra – en kvinde, som lader dem få plads i sit hus.

Kat bliver først sendt til Farvergården ved Idafos, men her kan hun ikke lide at være, og efter et voldsomt opgør med de andre farverlærlinge stikker hun af. Under flugten møder hun Simon, som er bredinari eller sølvrytter, som folk også kalder det, fordi bredinarierne rider på de smukke, men farlige mareheste, der skinner som sølv og er både hurtigere og stærkere end nogen almindelig hest. Det ender med, at Kat får lov at følge med Simon til Breda by for at komme i lære på Akademia Bredinari, som sølvrytterskolen kaldes.

Den første tid på akademiet bliver svær for Kat. Hun har aldrig gået i skole før. Tad, hendes mors kok og en af Kats bedste venner, har lært hende at læse og skrive, men på akademiet må hun slide sig gennem lange, svære tekster om historie, lovgivning og medicin, for en sølvrytter skal kunne meget mere end at ride af sted i fuldt firspring med en posttaske på ryggen.

Rundtom i landet findes hvilehuse, hvor bredinari-korpset tilbyder ly, hvile og helbredelse til enhver vejfarende, der kommer forbi. Og skulle det være nødvendigt, skal en bredinari fungere som dommer ved forbrydelser, eller hvis nogle af Bredas borgere er blevet så uenige, at der må en retssag til.

Ud over det med bøgerne må Kat også lære at bruge sværd og andre våben og at omgås de farlige mareheste. Så alt i alt har hun nok at se til, og hun føler sig tit både dum og ensom. Det gør ikke sagen bedre, at mange mener, at grænsebønder som Kat ikke har noget at gøre på akademiet. Nogle af de andre lærlinge – Meiles og DiCapra for eksempel – gør alt for at få hende smidt ud. Og tit er Kat et let offer, fordi hun har et voldsomt temperament og farer i flint, når nogen driller hende.

Heldigvis får hun også venner blandt lærlingene – først og fremmest Lu, der ellers kommer fra den fine Ceuta-familie, og Merian, som faktisk er hunderæd for marehestene, og som synes, at biblioteket er det bedste sted på Breda-borgen. Lidt efter lidt bliver Kat dog bedre til det meste – til at fægte, til at læse og til at styre sit hidsige temperament.

Hun vil helst bare have lov at være i fred, passe sine pligter og have det sjovt med sine venner – og måske en dag få sin egen sølvhest. Allerhelst vil hun gerne kunne glemme, at hun bærer på en hemmelighed – en hemmelighed, som kan koste hendes stedfar livet.

I Tre Dale har en fredløs ved navn Hermelinen samlet en bande af mænd, der synes, kvinder bestemmer for meget i Breda. Og i Breda by har bredanien, landets øverste overhoved, forstødt og forbandet en mand, Tedora, der har gjort det utænkelige: Hele sit liv har han levet som kvinde, og hans bedrageri lykkedes så godt, at han endda blev maestra for en af landets mest magtfulde familier, Mustela. Da han til sidst blev afsløret, dømte bredanien ham med Forstødelsens Ord:

Du, skabning, mit land vil ikke vide af dig.

Den jord, du går på, skal brænde under dine fødder.

Den mad, du spiser, skal blive til gift i din mund.

Alle jordens gaver skal være dig nægtet – føde, søvn og trøst – fra nu af, til du dør.

Men Tedora Mustela lagde sig ikke ned og døde – han stak af, og nu leder alle bredaniens folk efter ham. Og Kat har fundet ud af, at Hermelinen og Tedora Mustela er én og samme person!

Det viser sig at være en farlig viden. Tedora Mustela har stadig venner i Breda, og en nat vågner Kat op på Marebjerget, hvor de vilde og dødsensfarlige mareheste går, med en forstuvet ankel og en ordentlig bule i baghovedet. Kun med nød og næppe redder hun sig ned fra bjerget i live. Hendes overordnede tror, at hun har vovet sig op på bjerget i fuldskab for at vinde et væddemål med DiCapra, og Kat kan ikke give nogen bedre forklaring. Hun aner simpelthen ikke, hvordan hun er kommet der.

Det er strengt forbudt for lærlinge at færdes på Marebjerget uden tilladelse, og korpsets overhoved, DomPrimus Alvar Alcedina, bortviser Kat fra akademiet. Hun må opgive alle drømme om sin egen sølvhest, sadle sin gamle, brune vallak, Rane, og ride den tunge vej hjem til Ranunkelkroen.

Det bliver vinter, før hun når kroen. Vejen er lang og besværlig, og da hun endelig når frem, er der noget rivende galt. Hendes mor opfører sig sært og afvisende og beder hende tage af sted igen med det samme – og hverken Cornelius eller Kats gode ven, Tad, er længere på Ranunkelkroen.

Det viser sig, at Hermelinens folk har bortført alle landsbyens mænd og holder dem som gidsler i en hemmelig dal. Kats mor og de andre kvinder må gøre, som der bliver sagt, ellers vil det koste deres mænd og sønner livet. Der er ikke noget at stille op, for de ved ikke engang, hvor mændene er.

Men det ved Kat. Eller rettere: Hun ved i hvert fald, hvor hun skal begynde at lede. Og det lykkes hende da også at finde den skjulte dal – hvorefter hun går lige i en fælde og bliver taget til fange af Hermelinens folk.

Det bliver en sej kamp for Kat og hendes mor og for Simon, som kommer dem til hjælp. Men det lykkes til sidst at overrumple bortførerne og befri Tad, Cornelius og de andre mænd. Hermelinen må indse, at slaget er tabt. Kat og Simon har taget ham til fange, og Kat holder ham i skak med et sværd. Hermelinen håner hende – kan hun ikke engang finde ud af at holde sværdet det rigtige sted, lige ud for hjertet? Kat hæver sværdet. Og da sværdspidsen er præcis det rigtige sted, læner Hermelinen sig frem, så spidsen gennemborer hans hjerte.

Hermelinen er død, og hans folk er enten taget til fange eller slået på flugt. Alvar Alcedina må bide i det sure æble og lade Kat få plads på akademiet igen, selv om det ikke huer ham at have gjort en fejl.

Det er ikke så let for Kat at komme over de mange voldsomme begivenheder. Særlig Hermelinens død plager hende og giver hende mareridt. Men hun er fast besluttet på at nå sit mål: at blive bredinari og få sin egen sølvhest.
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Isfuglen foregår i en verden, du ikke kender i forvejen. Du kan sagtens nøjes med bare at læse historien – men hvis du gerne vil vide mere om landet Breda, kan du læse afsnittet bagest i bogen. Her finder du også forklaringer på nogle af de fremmede ord og begreber, du støder på undervejs, samt en navneliste med de fleste af de personer, du møder i bogen.


Ravn



Studen prustede, så skummet fløj, og sank ned på knæ. Dens flanker steg og faldt, og den mørke hals var våd af sved, men da kærremanden slog den arrigt over rumpen med sin kæp, kom den lydigt på benene igen. Endnu en gang lagde den sig i selen. Den asede og masede, så klovene skøjtede hen over de mudrede brosten. Lige meget hjalp det. Kærren var kommet uden for brolægningen og sad fast med det ene hjul begravet til navet i mudder, og alle studens anstrengelser for at trække den fri var frugtesløse.

”Så spænd dog fra, så en anden én kan komme forbi!” råbte kusken på vognen bagved. Kærremanden svarede ikke, han klaskede bare til studen igen.

”Gid din kæp må brække, og armen med!” snerrede en uldkræmmer med en lille, grå pony, men lavt, så kun Kat, hvis hest stod tæt op ad ponyen, kunne høre det. Kat sukkede. Hun nærede lignende fromme ønsker. Kunne manden da for fanden ikke se, det ikke nyttede? Studen ville gerne, den kunne bare ikke! Og i mellemtiden blev presset af mennesker og dyr, der også gerne ville frem til markedspladsen, større og større. Enkelte, som var til fods, fik kantet sig forbi, men for en rytter eller en vogn var det umuligt.

Kat gnubbede Ranes brune hals. Han stod med strakt hals og spidsede ører og betragtede omgivelserne med mild og rolig interesse, trods klask og brøl og den grå pony, der nærmest stod og lænede sin last af uld og klæde op ad hans skulder, samtidig med at den lagde ører og skulede ondt.

Endelig dukkede to kraftige mænd i vægteruniformer op for at se, hvad det var, som blokerede trafikken.

”Vær venlig at spænde dyret fra, Mester Kærremand,” sagde den ældste af vægterne høfligt.

”Spænde fra?” sagde kærremanden, højrød i hovedet. ”Er han gal? Så ender hele kærren jo i mudderet.”

”Når de øvrige rejsende er passeret, skaffer vi nogle folk til at få den fri.”

”Ja, det skal sgu fedt hjælpe! Så er alle de gode pladser jo optaget. Tror han, jeg er kommet helt fra Torils Vad bare for at stå i en skiden sidegade og sælge mine primavarer til småfolk, der ikke kan betale prisen?”

”Småfolk skal jo også leve,” sagde den anden vægter tydeligt irriteret. ”Lad os så få spændt fra, før en eller anden idiot prøver at køre forbi i den anden side og kommer til at hænge fast dér.” Han begyndte at løsne remmene, der forbandt kærrestængerne med kransen om studens hals.

”Hold op med det!” råbte kærremanden og hævede kæppen. Vægteren så på ham, men slap ikke den rem, han var ved at løsne. Kærremanden sænkede armen igen – han var alligevel ikke tosset nok til at begynde at slå løs på en vægter, i hvert fald ikke her inden for bymurene og med masser af vidner. Han nøjedes med at råbe op om ”uretfærdighed” og ”korruption og råddenskab” og ville ikke hjælpe til. Det sidste var nu ikke noget problem. Mindst ti mennesker sprang til og skubbede med latter og slet skjult fryd kærren helt ud i muddergrøften, mens den ældste vægter førte den udmattede stud ind i en gård lidt længere oppe ad gaden.

”I rører ikke det læs! Tyvepak! Ransfolk! Hvis der mangler så meget som ét rosenkål … I kommer til at godtgøre skaden, gør I, og det er primavarer, det dér!”

Det lignede det nu ikke, tænkte Kat. Mere gulnede kålhoveder og lettere runkne kålrabi. Men her i det tidlige forår var der ikke så meget at vælge imellem, så han fik nok en pæn pris alligevel. Når han engang nåede frem …

Langsomt kom der gang i den sammentrængte mængde af vogne, kærrer, pakdyr og mennesker. Det var tidligt på morgenen, og luften var stadig så kold, at det dampede fra muler, munde og næser og fra dyrenes varme kroppe. Den grå pony løftede halen og lod et par gullige, rygende hestepærer dumpe ned på brostenene, før den var villig til at sætte sig i bevægelse. Så blev det Ranes tur. Hun trykkede benene let mod hans flanker, men han behøvede ikke hendes signal for at gå fremad. Det var langt fra Ranes første marked – faktisk havde han sikkert været til flere end Kat – og han traskede af sted i sikker forvisning om, at der ventede et vandtrug og en mulepose forude, eller måske endda en lun stald og en fyldt høhæk. Efter at han var blevet tjenestehest i Breda-borgens stald, var han blevet godt vant.

Bredinari-korpsets poststation lå bekvemt op ad bymuren i Esvad, men i dag var Kat nødt til at holde sig langt væk fra den slags. Hun havde heller ikke sin grå lærlingeuniform på. Faktisk var det slet ikke meningen, at nogen skulle lægge mærke til, at markedet i Esvad fik besøg af en af bredaniens egne sølvryttere (nå ja, så en lærling, da). Det var også derfor, hun red på Rane. Han var en god, solid og meget lidt iøjnefaldende, brun vallak, som ingen ville vende sig om efter.

På bredinari-akademiet, hvor hun var i lære, kaldte mestrene det at ”være diskret”. Det skete ret tit, at Kat blev sendt af sted i den slags ærinder. Hun vidste godt, det var, fordi hun var ”fra landet”, som de sagde i Breda, og ”vant til at omgås jævne folk” – dermed mente de nok, at hun ikke, sådan som DiCapra gjorde det, forventede at få støvlerne pudset i nattens løb, hver gang hun overnattede på en kro. Det kunne høres på hende, at hun ikke var vokset op i Breda by. Men nogle gange troede hun ikke, hendes mestre var opmærksomme på, at man altså ikke snakkede på samme måde i Esvad og i Tre Dale, hvor hun var vokset op. Hun havde på fornemmelsen, at for dem var alt, hvad der ikke var fineste Breda-dialekt, simpelthen bare ”bondsk”. Når hun sådan skulle være diskret i Esvad eller andre steder, forsøgte hun at sige så lidt som muligt. En pige, som lød fremmed, var automatisk en rakkertøs, og rakkertøser kunne man behandle, næsten som man ville. De var jo ikke ordentlige piger. Pæne piger blev hjemme, hvor de var født. Nogle gange var det nemmere for Kat at lade, som om hun var en dreng, sådan som hun havde gjort dengang for godt to år siden, da Aren Rejsesvend bragte hende hjemme fra Ranunkelkroen til Farvergården ved Idafos. Men hun var fjorten nu, praktisk taget voksen, og det blev sværere og sværere at skjule, at hun var en pige.

Hun fandt en tøjrebom i udkanten af markedet, sørgede for vand og hø til Rane og betalte den sortøjede, ranglede bondedreng for at holde øje med vallakken – halvdelen nu, halvdelen når hun hentede ham. På den måde havde hun i hvert fald en rimelig sikkerhed for, at hun også havde en hest at ride hjem på. Så begav hun sig ud for at lede efter den mand, hun ”diskret” skulle aflevere indholdet af sin posttaske til.

Det tog hende det meste af formiddagen at finde ham, for hun havde ikke lyst til at spørge mere end højst nødvendigt. Markedspladsen i Esvad var stuvende fuld denne morgen, for det var ikke bare et almindeligt ventedagsmarked, det her. Det var vårmarkedet, som varede i tre dage. Kat kom forbi den ene bod efter den anden med farvestrålende garner, klæderuller, bånd og strømper, for det var nu, folk solgte alt det, de havde spundet, vævet, strikket og broderet på hele vinteren. Andre steder kunne man købe små, dunede kyllinger, pattegrise og spæde lam. Lammene brægede med tynde, bange stemmer, og det havde de også god grund til. De fleste af dem var på vej til Esvads middagsborde. Kat stoppede op ved en af madboderne og købte sig en skive duftende, spidstegt lammekød krydret med hvidløg og mynte. Det var dyrere end den morgenmad, hun kunne have fået hos den kromutter, der havde givet hende natlogi, men også meget, meget bedre.

Omsider fandt hun det sted, hvor karavanemestrene hyrede folk til sommerens rejser. Det skete på en gruset plads et stykke fra markedets andre torve. Her var der plads til, at mænd og drenge kunne vise, at de forstod at køre og ride en hest, og der var også en lille, reb-omkranset kampplads, hvor de, der gerne ville hyres som vagter, forsøgte at imponere mestrene med deres færdigheder.

Der havde samlet sig et lille opløb om kamppladsen, og man kunne høre den klokkeagtige lyd af sværd mod sværd. Slagene faldt imponerende hurtigt og blev åbenbart pareret med samme raphed. Nysgerrigt ålede Kat sig gennem tilskuerklyngen, til hun fandt et sted ved reb-barrieren, hvorfra hun kunne se de kæmpende.

De var begge to ret unge og havde samme meget lyse hår. Måske var de brødre. I hvert fald var de vant til at træne sammen, kunne man se. De hvirvlede rundt på pladsen, og huggene faldt i byger, uden at nogen af dem fik den mindste rift. Det var en imponerende opvisning selv for Kat, der ellers til daglig var vant til at se på nogle af rigets bedste fægtere. Hun kom automatisk til at tænke på Lusiana Ceuta, hendes bedste veninde blandt lærlingene på Borgen. Lu var ved at blive utroligt god, men mon ikke hun ville komme til kort mod de to fartuhyrer dér?

Brødrene (hvis de altså var brødre) holdt inde, og der var folk blandt tilskuerne, der klappede, som om de havde set en gøglertrup optræde. Den ene af brødrene, den højeste, lavede et lille buk, den anden så ud til at være mere ligeglad med den form for hyldest. Han duppede panden med enden af sit blå skærf og rullede lidt med skuldrene, som om der sad en stivhed dér.

En mand ikke så langt fra Kat fnøs.

”Ja, det var en flot forestilling,” sagde han, med et lille eftertryk på forestilling, og pludselig så Kat brødrenes præstation i et andet lys. Manden havde jo egentlig ret – dét, hun lige havde set, var en forestilling; et nøje indstuderet optrin, som var beregnet på at imponere. Det havde nok ikke meget at gøre med det, fægtemester Haryn derhjemme forstod ved sværdkamp. Måske Lu alligevel slet ikke ville klare sig så dårligt mod de to brødre?

Ham, der havde bukket, drejede hurtigt hovedet for at finde ud af, hvem det var, der havde talt.

”Du kan måske lave en bedre?” spurgte han, og det var klart af den måde, hans blik flakkede på, at han stadig ikke helt var klar over, hvor bemærkningen var kommet fra.

”Jeg kan nok i hvert fald give dig lidt mere reel træning,” brummede manden og dukkede under rebet og ind i ringen.

”Hvis du ellers har lyst?” Det lød mere, som om han ville sige, hvis du ellers tør. Men brødrenes nye modstander så faktisk ikke særlig frygtindgydende ud. Han var næsten et hoved lavere end den højeste af brødrene og sikkert dobbelt så gammel. Der var temmelig meget gråt i skægget, og skuldrene var ikke imponerende brede.

Den højeste bror lo. ”Er du ikke lidt gammel til den her dans?” spurgte han. ”Tror du, du kan følge med musikken?”

”Spil du bare op,” sagde den gamle. ”Det kunne jo være, jeg kan et par trin, du ikke kender.” Han trak sit sværd og var åbenbart klar med det samme. Ikke noget med et prøvesving eller lidt skulderrullen. Og Kat kunne se, at han i det mindste var blevet godt oplært engang for længe siden, for selv ikke Mester Haryn ville have haft noget at udsætte på hans holdning og balance.

Broderen bemærkede det også og gav et anerkendende, lille nik. Så satte han sit første angreb ind – et susende slag mod halsens højre side, så mod brystkassens venstre, halsens venstre, brystkassens højre, efterfulgt af et smukt, klassisk stød mod hjertet. Det var nydeligt gjort og i rasende tempo, men det var også en serie, den gamle lige havde set brødrene lave med hinanden. Han parerede de fire første hug, gled af på det afsluttende stød med en hurtig vending, så han pludselig stod næsten side om side med sin modstander. Med sin frie hånd greb han broderen om nakken, sparkede benene væk under ham og kylede ham ned i gruset. Den unge mand nåede kun lige at strække armen ud til siden, så han da i det mindste ikke faldt oven på sit eget sværd. Den gamle satte foden på hans håndled, og så var den duel forbi.

Den anden bror så til med udtryksløs interesse.

”Hvad hedder du, gamle mand?” spurgte han.

”Horsa. Men de fleste kalder mig for Ravn.”

”Du slås ikke ligefrem efter reglerne, Ravn.”

”Ved du hvad,” sagde Ravn. ”Det gør landevejsrøvere som regel heller ikke.”

*

Hun fulgte efter ham, da han lidt senere dukkede ud af ringen igen og satte kursen mod det øltelt, en foretagsom kromand havde stillet op på karavanepladsen. Ligesom han købte hun sig et krus øl, og da han satte sig, satte hun sig ved samme bord. Der var kunder nok i teltet, men så tidligt på dagen var der ikke så megen trængsel, som der ville blive senere. De havde bordet for sig selv.

”Trivallia,” sagde hun.

”Ja, jeg kan godt huske dig, lille gråspire. Hvad har du til mig i dag?”

Hun rakte ham en forseglet pung og et læderrør af den slags, man fragtede post i. Ligesom pungen var det forseglet, så man kunne være sikker på, at ingen uvedkommende øjne havde læst brevet.

”Løn,” sagde hun. ”Og ordrer.”

Han vejede pungen lidt i hånden, men lod den forsvinde inden for skjorten uden at åbne den. De forseglede ordrer gik samme vej, men han virkede ikke særlig tilfreds.

”Ja, den er god med de fine herrer og damer i Breda. Men jeg kan sgu ikke læse.” Han så lidt på hende. ”Kan du det?”

”Jah,” sagde hun, en smule tøvende. Ikke så flydende som de fleste andre lærlinge, måske, men det gik da meget bedre nu. Men hvor ville han hen med det? Hun kunne ikke …

”Du vil da vel ikke …” begyndte hun.

”Hvorfor ikke? Det er da bedre, det er dig end en eller anden tilfældig halvstuderet svindler.”

”Jamen … det er dine ordrer …” Rør aldrig ved den post, du rider med. Læs aldrig en forseglet ordre. Selv om hun kun havde redet post et års tid nu, var reglerne tampet ind i hende, og hun havde aldrig så meget som skelet til indholdet af sine posttasker. At bryde posthemmeligheden kunne koste hende pladsen. At bryde en forseglet ordre op – det kunne koste år i minerne i Malmdal, havde hun hørt.

”Slap nu af,” sagde Ravn og tømte sit krus i et langt drag. Han tørrede sig om munden med bagsiden af hånden og bøvsede med velbehag. ”Det er jo ikke dig, der bryder seglet, vel? Du har overbragt papirerne helt reglementeret til rette modtager. At han så beder dig om at læse dem bagefter, er vel ingen forbrydelse. Kom nu, drik ud. Så prøver vi, om vi kan finde et hjørne i al den her hurlumhej, hvor vi ikke bliver forstyrret hvert andet øjeblik.”

Kat kastede et tvivlrådigt blik på sit krus, som stadig var halvfuldt. Hun var absolut ikke sikker på, at hendes øverste chef, korpsets DomPrimus Alvar Alcedina, ville være enig i Ravns betragtninger.

”Kom nu,” gentog Ravn. ”Hvem får det nogensinde at vide? Jeg siger ikke noget, hvis du ikke gør …” Han smilede til hende, og der var et glimt i de brune øjne, som hun var mere vant til at se hos yngre mænd. Af en eller anden grund kom hun til at tænke på historien om Søheksen, som forlokkede en lyslokket ungersvend med nogenlunde de samme ord. Men det her var selvfølgelig noget helt andet.

Hun drak ud. Det var egentlig synd at drikke det så hurtigt, for det var udmærket øl. Måske ikke så godt som hendes mors derhjemme på Ranunkelkroen, men bestemt ikke dårligt.

”Hvor skal vi gå hen?” spurgte hun så og vidste inderst inde godt, at hun sagde ja, fordi hun var nysgerrig. Hvad stod der i sådan nogle ”diskrete” ordrer? Og hvem var de fra? Pungen havde været ganske tung, så han blev åbenbart godt betalt for sine tjenester.

”Lad os gå en lille tur.”

Det var ikke let at finde et uforstyrret, mennesketomt sted i det markedsmyldrende Esvad. Ravn var heldigvis stedkendt og førte hende væk fra markedspladsen, ned ad nogle sidegader, til de nåede helt ned til kajerne, hvor floden Es løb langsomt og lavvandet mellem gule sandstensmure. Også her var der masser af folk. Flodpramme lå side om side ved anløbspladsen. Nogle var ved at blive losset, i andre stod pramskipperne og falbød deres varer direkte til folk på kajen. Der var en ram og frønnet lugt i luften af flod og fisk og ting, der havde ligget i vandet for længe. Hun fulgte efter Ravn ned ad en smal og fedtet trappe til slæbesporet, hvor de kraftige, rundryggede heste gik, når de skulle trække prammene op mod strømmen.

Et stykke nede ad floden stilnede det af med trafikken og de handlendes råb.

”Så,” sagde Ravn og satte sig på selve kajkanten. ”Nu bliver det vist ikke meget roligere inden for bymurene. Sæt dig og lad, som om du kigger på de fine både.”

Kat gjorde, som han sagde. Hun var ikke helt tryg ved at sidde der med benene dinglende et par meter over det olivengrønne, grumsede flodvand, men det havde hun ikke tænkt sig at indrømme. Han fiskede læderrullen frem af skjorten og brød seglet med en lille foldekniv.

”Værsgo,” sagde han og rakte hende papirerne indeni. ”Fortæl mig så, hvad de høje herrer vil have mig til at gøre de næste par måneder. Bagefter kan du hjælpe mig med at få et par ting skrevet ned, som du kan tage med tilbage.”

”Er det ikke upraktisk ikke at kunne læse og skrive i din … i din profession?” spurgte Kat og pillede ved papirrullen uden at åbne den.

”Jo sgu da.” Han rømmede sig lidt og sendte en spytklat ned i flodvandet. ”Jeg havde en makker, han tog sig af alt det der med papirerne. Men her i vinter gik han hen og fik sig noget på lungerne. Seks dage, så var han færdig. Fanden til måde at dø på, sådan at ligge og hive, ralle og blive blå i hovedet. Som at drukne langsomt.” Han skuttede sig lidt. ”Det er fandeme også derfor, jeg gør det her.” Han sendte Kat et vredt sideblik, som hun ikke helt forstod. Hvad havde hun gjort? ”Så man en dag kan slippe for at rakke rundt på landevejene om vinteren. Og måske kan få sig en plads i et hus et sted – med en kone, som ikke hælder én ud morgenen efter, og måske et par børn, man ved er ens egne.”

”Den slags kan man da ikke købe …” sagde Kat tøvende.

”Ikke det? Du ville blive overrasket over, hvor megen kærlighed det vækker, når manden har lidt guld på kistebunden. Og man kan i hvert fald altid betale sig til et tag over hovedet og ild i kaminen, når det passer én. Jeg vil sgu ikke ende mine dage i bunden af en ladvogn!” Han sendte hende endnu et rasende blik, og så dæmrede det for Kat. Det eneste, hun havde gjort for at fortjene hans vrede, var at blive født som pige. Hun var hunkøn – ligesom maestraerne, der sad på jorden og husene og magten i hele Breda. Hunkøn ligesom de sikkert mange kvinder, der havde taget Ravn til sig for en enkelt nat – og ”hældt ham ud” næste morgen. At hun sad her og på en vis måde havde lige så lidt hus og hjem, som han havde, det talte ikke med i Ravns regnestykke.

Hun så ned i det grumsede flodvand. Hvor var der mange mænd, der havde det på den måde. Selv Cornelius, hendes stedfar, gik med en evig, nagende frygt for, at Tess en dag ville smide ham ud. Og Tess havde endda giftet sig med ham, stik imod enhver ordentlig bredansk skik og brug. Kat kendte den frygt særdeles godt. Hun havde brugt den igen og igen, når hun ville såre Cornelius. Og igen og igen var han blevet rystet og rasende og havde mistet besindelsen. Så var det, han slog. Hvis han da ellers kunne fange hende. Til sidst var det blevet så galt, at Tess sendte sin ældste datter hjemmefra. Igen stik imod enhver bredansk skik og brug. Så på en måde var det Cornelius’ frygt for at blive hjemløs, der havde gjort Kat hjemløs. Jo, hun kendte den godt, den frygt. Den var ubarmhjertig, og den slap aldrig helt sit tag. Alligevel kunne hun ikke tænke ondt om de kvinder, der havde sendt Ravn videre dagen derpå. Sådan gjorde man. En kvinde, og især en maestra, skulle ikke være trofast over for andre hankønsvæsener end stedsånden. Og skulle man endelig gå imod almindelig moral og tage sig en mand, selv om locus-præstinderne misbilligede det … ja, så skulle det nok ikke være en mand som Ravn. Der var et glimt og en varme i de brune øjne, jovist, og selv om han ikke var noget muskelbundt, kunne man se, at han var vant til at bruge sin krop. Men ellers … Køn var han ikke, havde nærmest underbid, og næsen så ud til at have været brækket. Dertil var han grov i kæften, spyttede, bøvsede og kløede sig temmelig uhæmmet. Han stank måske ikke ligefrem, men lugtede dog mere, end godt var, og Kat tvivlede stærkt på, at han ejede et lommetørklæde – han var nok snarere en af dem, der snød næsen med fingrene og smed klatten på jorden.

”Nå?” sagde han så, stadig med det vrede blik hæftet på hende. ”Hvad venter du på?” Som om det var én ting mere, han havde imod hende – hun kunne læse og skrive, og det kunne han ikke.

Hun glattede papiret og begyndte at læse.

”Til Horsa Vognværner, givet i vårmåned dette det syttende år af bredani Cora Duodecimas regeringstid, at han kan kende sine hverv for bredanien …”

”Spring bare det over,” brummede Ravn. ”Alt det dér med at ’tjene tro’ og så videre. Hvor vil de have, jeg skal tage hyre?”

Kat skimmede gennem de indledende formularer, så hurtigt hun kunne. ”Det er bredaniens vilje, at han dette forår søger hyre i en sydgående karavane, og at han ved følgende poststationer lægger rapport om, hvad han har observeret …” læste hun videre. Hun så op. ”Hvordan vil du gøre det?”

”Jeg bliver vel nødt til at finde mig en ny makker. Fanden stå i det.” Han sendte atter en spytklat ned i flodvandet. ”Altså en sydkaravane. Hvad mere?”

Hun lod igen blikket glide over papiret. ”… og at han i særdeleshed skarpsindigt vil søge og bemærke sig følgende personer …”

Der fulgte en liste på treogtyve personer, mest mænd, med beskrivelser af deres udseende og i nogle tilfælde også med en bemærkning om en forbrydelse, de havde begået. Nogle var nævnt ved navn, en enkelt ovenikøbet med hele tre, som han åbenbart skiftede imellem.

”Kan du huske alt det i hovedet?” spurgte Kat forundret.

”Bare fordi man ikke kan læse, behøver man jo ikke at være dum,” sagde Ravn fortørnet og lirede listen af som en børneremse, næsten ordret. Han havde ikke glemt et eneste navn og lavede kun meget få fejl i beskrivelserne.

”Det kunne jeg ikke have gjort,” sagde Kat imponeret.

”Næ, men ser du, i min ’profession’, som du kalder det, er det bedre at have det i hovedet end på papiret. Og de betaler mig sgu ikke bare for at se godt ud!”

For en sikkerheds skyld fik han alligevel Kat til at læse listen højt en gang til, før hun fortsatte.

”Observerer han nogle af de ovennævnte personer, skal han ufortøvet ride til nærmeste poststation og sende melding herom med ilbud til Breda. Påtræffer han et medlem af bredinari-korpset, må der på stedet foretages tilbageholdelse af følgende personer …” Her blev de elleve første navne på listen nævnt igen. ”Herudover er følgende forhold i Sydlandet af særlig interesse: Alle militære bevægelser, enhver form for civil uro, prisen på jern (både bearbejdet og som malm), prisen på fødevarer, tilstedeværelse af udlændinge af enhver art samt ægteskaber og rygter om snarlige ægteskaber i slægterne Bartelin, Martlin, Horsalin, Pavlin, Arlin, Karelin og Siebast-Mikélin. Særligt rygter og efterretninger om Madalena Bartelin samt rygter og efterretninger om helbredsproblemer eller dødsfald blandt Sydlandets øverste skal rapporteres. Det gælder naturligvis i særlig grad Regent Jakobus Martlin og hans dronning. Givet ved hans hånd og segl, Alvar Alcedina, DomPrimus Bredinari.”

”Militære bevægelser, civil uro, madpriser, jernpriser, udlændinge samt ægteskaber, helbred og død blandt de fine …” mumlede Ravn. ”Godt. Det er sivet ind. Og det var det hele?”

”Det var det hele,” svarede Kat lettere fortumlet. Hun havde læst en fortrolig ordre underskrevet af selveste Alvar Alcedina! Det var, som om hans isblå blik hvilede strengt på hende, selv om han var fulde tooghalvfems mil borte. Hellige Vor Frue, gid han aldrig, aldrig, aldrig får det hér at vide! Han kunne i forvejen ikke lide hende, havde kaldt hende en opsætsig, lille daltøs, og det var nok ikke blevet bedre af, at han var blevet tvunget til at tage hende tilbage i korpset efter én gang at have smidt hende ud.

”Har du skrivetøj på dig?” spurgte Ravn.

Kat nikkede. Det var en anden ting, der blev banket ind i hovedet på lærlingene med syvtommersøm; ligegyldigt hvor kort turen måtte være, ligegyldigt hvor den gik hen, var der visse ting, der skulle være i bæltetasken. Blæk, pen og papir var tre af dem.

”Godt. Så skriv for mig …” Og det gjorde hun, med låget fra en tønde som underlag og sin sirligste skrift. Hun vidste godt, at der var stavefejl. Men hvem sagde, at Ravns afdøde makker havde været så perfekt?

En måge skreg ude over floden, og fra tid til anden gik et par torvekoner eller en pramdrager med bar og svedig overkrop forbi. Ellers var der ikke nogen, der forstyrrede dem, og solen havde kun lige nået sin middagshøjde, da Ravn rullede sin nyskrevne rapport sammen, lagde den i læderrøret, bandt og forseglede det igen med en klump voks, han havde varmet op i hånden. Han ejede ikke nogen fin signetring, men i sin bæltepung havde han et lille, rundt træstempel skåret ud som en fugl. Det trykkede han ned i voksklumpen som sit mærke. Kat kiggede på aftrykket. Det lignede ikke en ravn særlig meget, men gjorde lige god fyldest af den grund. Hovedsagen var, at modtageren kunne se, at Kat eller andre ikke havde pillet ved indholdet, siden det forlod Ravns hånd. At hun rent faktisk selv havde skrevet budskabet for ham, var der forhåbentlig ingen, der gættede.

”Det var det,” sagde Ravn tilfreds. ”Så må jeg hellere komme tilbage til karavanepladsen og skaffe mig sydgående hyre, mens der stadig er nogen, der kan huske min lille opvisning i ringen.”

”Undskyld, men … var det egentlig … klogt? Altså, den lille opvisning.” Kat ville nødig fornærme ham, men hun havde jo lært, at man skulle gøre alt for at undgå at vække opmærksomhed, når man arbejdede diskret.

”Du tror da vel ikke, sådan et par spradebasser kunne stå sig mod en gammel karavaneræv som mig?”

”Nej, jeg tænkte bare … altså, der var jo så mange tilskuere …”

”Hvorfor tror du, jeg gjorde det? Når først den historie er nået markedspladsen rundt, så kan jeg få hyre præcis, hvor jeg vil. Også i en god, stor sydlandskaravane.” Han stak hende et grin, spyttede en sidste gang i floden, rejste sig op og gik.

”Vi ses, lille gråspire. Opfør dig nu pænt!”

”Farvel,” sagde hun, men han havde allerede sat kursen mod en smal gyde mellem to rødkalkede købmandsgårde, og hun var ikke sikker på, han hørte hende.

På vej tilbage mod tøjrebommen, hvor hun havde efterladt Rane, opdagede hun, at hun gik med en liste over eftersøgte personer i hovedet: Kusk Bertran Annas, manddrab. Georgi Nordlænder, også kaldet Bjørnen, rovmord og landevejsrøveri. Oline Ellisdatter, røveri, afpresning og legemsbeskadigelse … og så videre. Hun var ikke sikker på, at hun som Ravn kunne huske nærmest hvert et ord om samtlige treogtyve, men en hel del var hængt ved, uden at hun havde lagt mærke til det. Det var ikke lutter forbrydere alle sammen. Der var også et signalement af et forsvundet barn og en række personer, blandt andet en hel gøglerfamilie, som bare stod efterlyst, uden at der var opgivet nogen grund. De kunne vel næppe være røvere og mordere alle til hobe, tænkte Kat. Det yngste gøglerbarn var trods alt ikke mere end ni!

”Glem det,” mumlede hun halvhøjt til sig selv. Det kom jo ikke hende ved. Det var en viden, hun slet ikke burde have. Men som det ofte går med noget, man prøver på ikke at huske, kunne hun ikke få remsen ud af hovedet. Den kværnede videre som en melodi, hun ikke kunne slippe, mens hun betalte bomdrengen resten af hans penge, sadlede Rane og vendte næsen mod byporten og vejen mod Breda. Jehan ”Spidsmus” Elfors, grov legemsbeskadigelse. Ukendt cirka femogtyveårig mand kaldet Flammen, chikane, legemsbeskadigelse og mordbrand …

Hun kom til det sted, hvor kærren var kørt fast den morgen. Kærren stod der stadig, men læsset, manden og studen var væk. Vognakslen var nok brækket, tænkte Kat, ikke uden en vis skadefryd. Ukendt cirka femogfyrreårig kærremand, studemishandling. Men den slags var der ingen straf for i Breda.

[image: Image]

Simon

Turen fra Esvad til Breda var en seksdagestur for en solid, men ikke særlig hurtig hest som Rane. Om aftenen den sjette dag red Kat gennem Nordporten og lod sin trætte, brune vallak skridte op ad Ryttervejen, den mest direkte rute til Borgen. Vejret havde været hæsligt de sidste to dage – den ene byge efter den anden, så hurtigt, at ingenting nåede at blive tørt, før det blev vådt igen. Træer og tagskæg langs vejen dryppede endnu, og i rendestenen lå rander af isgrå hagl og smeltede langsomt. Men nu, hvor det næsten kunne være lige meget, dukkede aftensolen frem under dækket af blåsorte skyer og lavede gyldne og purpurrøde striber på himlen. De våde blade glødede, og selv haglene i rendestenene fik gnist og farve, som om de var perler eller ædelsten.
De fleste huse i denne del af byen var kalket røde eller okkergule, med sort bindingsværk og sorte, tjærede skodder, som nu blev slået op rundtomkring for at fange lidt af den særlige friskhed, luften har, når det lige har regnet. Maddufte sneg sig ud gennem vinduer og åbne halvdøre, og Kats mave rumlede sultent.
”Kom nu, Rane,” mumlede hun og pirkede lidt til ham med hælen. Vallakken gik med hængende hoved og havde ondt af sig selv, men han var en robust, lille herre, og Kat vidste, at en dagsrejse i nogenlunde mageligt tempo ikke havde tappet ham så totalt for kræfter, som han ville have hende til at tro. ”Nu er vi jo snart hjemme!”
Hjemme. Der var engang, hvor hun aldrig havde troet, hun skulle komme til at sige sådan om Breda by og om Borgen, hvor akademiet lå. For godt halvandet år siden, da hun var redet ind i byen for første gang, havde hun været rædselsslagen. Og i de næste mange måneder var hun tumlet forvirret rundt og havde ikke troet, at hun nogensinde ville få lært at finde rundt på Borgen, i byen og blandt de mange, mange mennesker, der boede her.
”Næ, men det er jo den lille Trivallia. Godaften, lille skat!”
Det var Agnes Hørkræmmer, som stod i døren til sit røde hus og rystede krummerne af middagsdugen. Hun havde en søn, der var vagt på Borgen, og betragtede alle ”deroppefra” som en slags familie.
”Godaften, Agnes. Hvordan går det med knæet?”
”Hellige Vor Frue, i dét vejr? Ikke godt, min skat, ikke godt. Men jeg klarer mig.” Agnes rystede den blåternede dug så energisk, at Ranes hoved røg i vejret, og han et øjeblik glemte sin rolle som udslidt, forpint og misrøgtet rakkerhest. ”Og hvor har du så været denne gang? Vårmarkedet i Esvad?”
Kat smilede. ”Hvordan vidste du det?”
”Seks dage ud, seks dage hjem. Hvor skulle du ellers have været? Men de kunne da godt have givet dig en af de sølvfarvede til så lang en tur. Så havde du jo været hjemme på den halve tid!”
Fra sit hus ved Ryttervejen holdt Agnes nøje øje med alt, hvad der passerede ud og ind ad Nordporten, og Kat tænkte nogle gange, at Agnes vidste mere om, hvad der foregik i Breda, eller i hvert fald i Bredas nordlige egne, end Alvar Alcedina gjorde.
”Ja, det er sandt nok. Men jeg er jo stadig kun lærling, så indimellem må jeg tage til takke med en lidt mere almindelig hest.” Hun gnubbede Rane i halskammen, hvilket altid fik ham til at skære de skrækkeligste ansigter af ren og skær velvære. Agnes lo, så det klukkede.
”Den hest er ikke almindelig! Den er en rigtig gøgler, er den. Sjovere end Samuel Abefjæs!”
”Jeg må videre, Agnes. God bedring med knæet.”
”Hov, tøv lidt. Lad mig lige skænke dig et glas af min gode cider. Jeg ved jo, de under jer hverken mad eller drikke, før der er aflagt rapport. Og så efter sådan en tur – seks dage i det værste vårvejr! Hvad tænker de dog på.”
Agnes’ cider var frisk og kold og smagte stærkt og godt af æbler. Og det var rigtigt, som Agnes sagde det – der ville gå i hvert fald en time, før Kat kunne få stillet sult og tørst og slippe ud af sit våde, beskidte tøj.
”Tak, Agnes.” Kat tømte glasset. ”Nu tror jeg, jeg klarer mig. Og nu må jeg også videre. Tak for skænken.”
”Velbekomme, lille Trivallia. Velbekomme. Hils Alvin, hvis du ser ham …”
”Det skal jeg nok.” Hun trykkede læggene ind mod Ranes varme mave, og vallakken kom igen i tanke om, hvor synd det var for en stakkels, mishandlet hest. Med et grynt gav han sig til at stavre videre, og Kat begyndte at spekulere over, om Agnes mon havde ret. Var Rane en bedre skuespiller end Samuel Abefjæs?
Først på den sidste seje stigning op mod Borgen, hvor han ellers havde en ordentlig undskyldning for at puste, var det forbi med hans abekattestreger. Hans skridt blev ivrige, og de brune ører var stift rettet fremad mod stald, foder og lun, tør halmstrøelse.
”Tak skal du have!” sagde den ene af de to portvagter til sin makker, da han fik øje på hende. ”Har du set en vagabond, der kommer dér. Skal vi virkelig lukke sådan et fugleskræmsel ind?”
”Åhr, ti stille, Claudi,” snerrede Kat. ”Hvordan tror du, du ville se ud, hvis du var blevet gennemblødt syv gange på to dage?”
”Det er skam ikke noget fugleskræmsel,” svarede den anden portvagt, som om Kat ingenting havde sagt. ”Det er da bare Trivallia i civil. Sådan ser hun altid ud, når hun har fri …”
”Meget morsomt. Og må jeg så komme forbi?”
”Vi må hellere lade hende passere, Claudi – hun er skrap, når hun bliver gal. Eller vil du måske ende ligesom Hermelinen?”
Vagterne lo, men for Kat var der ikke noget at grine af. Hermelinen – Tedora Mustela – var død. At han selv havde villet det, selv havde lænet sig ind mod klingen, så den gennemborede hans tynde krop – det ændrede ikke ved den kendsgerning, at det var Kat, der havde holdt det sværd, der dræbte ham.
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